Romans 15:21



- is the strong adversative conjunction ALLA, which means “but” followed by the comparative use of the conjunction KATHWS, meaning “just as” plus the third person singular perfect passive indicative from the verb GRAPHW, which means “to be written: it stands written.”


The perfect tense is a gnomic perfect, which states a perfect condition or state that stands forever as an absolute.


The passive voice indicates that the Old Testament (Isa 52:15) receives the action of being written in the Old Testament Scripture.


The indicative mood is declarative for an absolute fact.

“but just as it stands written [Isaiah 52:15],”

- is the dative indirect object from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “to whom.”  “A demonstrative pronoun is frequently concealed within the relative pronoun in such a way that both pronouns stand in the same case or in different cases; those to whom Mt 19:11; Rom 15:21.”

  Then we have the objective, absolute negative adverb OUK, meaning “not” with the third person singular aorist passive indicative from the verb ANAGGELLW, which means “to report; to provide information, disclose, announce, proclaim, or teach.”


The aorist tense is a historical-constative aorist, which gathers the past history of the revelation of God’s message of salvation to the Gentiles into a single whole and regards it as a historical fact.


The passive voice indicates that the Gentiles received the action of not having the information about salvation reported, disclosed, announced, proclaimed to them.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “concerning Him” and referring to our Lord.  This is followed by the third person plural future deponent middle indicative from the verb HORAW, which means “to see.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will definitely take place.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning; the Gentiles producing the action of seeing with the eyes of their soul the truth and reality of Jesus Christ as their savior.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
“‘Those [Gentiles] to whom it was not reported concerning Him shall see;”

- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the nominative subject from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “who.”  Again, contained within the relative is a demonstrative pronoun, translated “those who.”  This is followed by the negative OUK, meaning “not” and the third person plural perfect active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action and approaches the meaning of the aorist tense.


The active voice indicates that the Gentile unbelievers of past history produced the action of not hearing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the third person plural future active indicative from the verb SUNIĒMI, which means “to have an intelligent grasp of something that challenges one’s thinking or practice, understand, comprehend.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will definitely happen.


The active voice indicates that the Gentiles will produce the action of understanding and comprehending the gospel.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
“and those who have not heard will comprehend.’”

Rom 15:21 corrected translation
“but just as it stands written, ‘Those to whom it was not reported concerning Him shall see; and those who have not heard will comprehend.’”
Explanation:
1.  “but just as it stands written [Isa 52:15],”

a.  Paul continues his sentence with a contrast to show the difference between someone who would build upon another man’s foundation and himself.  The sentence says, “In fact in the following manner I consider it an honor to proclaim the gospel: not where Christ has been mentioned, in order that I might not build on another’s foundation, but just as it stands written,…”


b.  This is a quote taken word-for-word from the Septuagint Greek translation of Isa 52:15, which says, “Thus He will sprinkle many nations, kings will shut their mouths on account of Him; For what had not been told them they will see, and what they had not heard they will understand.”  He quotes from the Greek translation, because the Gentiles of the Roman church knew the Greek translation, and would be unfamiliar with the Hebrew.

c.  Paul quotes from Isaiah to prove that his ministry is the fulfillment of this prophecy.

2.  “‘Those [Gentiles] to whom it was not reported concerning Him shall see;”

a.  Paul was the apostle to the Gentiles.  The Gentiles were believing in Christ by the thousands all over the Roman Empire.  Paul was bringing the message of the gospel to the Gentiles everywhere he went.  This was happening just as God predicted it would through Isaiah the prophet.


b.  The Jews generally failed miserably in their presentation of Jesus Christ as the Son of God, the Messiah, and the Savior of the Gentiles as well as the Jews.  Arrogance and hatred of the Gentiles destroyed the Jews’ motivation to present the gospel to the Gentiles.


c.  Therefore, Jesus Christ was generally not presented to the Gentiles as their savior.  Instead the Jews tried to make the Gentiles become Jews by being circumcised and obeying the Mosaic Law in all of its details.


d.  But Isaiah predicted that there will come a day when the Gentiles will see Jesus Christ as their savior.  This seeing will not be by means of physical eyesight, but with the eyes of the soul.  This was fulfilled through the ministry of the apostle Paul as the apostle to the Gentiles.  He presented Jesus Christ as eternal savior of the Gentiles as no Jew in the history of Israel had ever done.


e.  Paul did not build on the foundation of any previous Jew, because the Jews never fulfilled their ministry of presenting Christ as savior to the Gentiles.  The Jews would go anywhere and do anything to convert a Gentile to Judaism, but they would not do anything to present Jesus Christ as their savior, let alone the savior of the Gentiles.

3.  “and those who have not heard will comprehend.’”

a.  In addition to Paul being the one Jew to fulfill the ministry to the Gentiles that so many Jews in the past had failed to accomplish, Isaiah declares that the Gentiles who have not heard the gospel in the past will understand and comprehend it.  The implication is that the Gentiles will not only comprehend the gospel, but will believe it, and it will become full knowledge of the word of God in their soul.


b.  Paul is saying that what Isaiah predicted has in fact happened.  The Gentiles have heard the message, understood the message, and have believed the message of the gospel.  With few exceptions (such as Jonah’s reluctant evangelization of the Assyrians in Nineveh), the Gentiles did not hear the gospel preached and did not understand it or even want to understand it when it was proclaimed.


c.  This statement is not saying that the Gentiles never heard the message of the gospel, because they most certainly did (as they did in Nineveh and believed by the thousands).  Generally the Gentiles were negative at God consciousness and were never interested in the message of the gospel.  And even when the message of the gospel was proclaimed, the Gentiles generally rejected it and thought it was foolishness, as the Gentiles did in Athens when Paul presented the gospel there.  God the Holy Spirit always made the message clear as a part of His ministry of common grace, but when a person does not want to understand or comprehend the message of the gospel because of negative volition, they don’t comprehend it.


d.  So not only was Paul’s ministry not based upon the foundation of someone else’s ministry, but his ministry was also different in that the Gentiles accepted, believed, and understood the message of eternal salvation such as had not occurred since Abraham.
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